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Начало терминоведения связано с именами австрийского ученого Ойгена Вюстера и отечественного терминоведа Дмитрия Семёновича Лотте, опубликовавших первые работы в 1930 г. В настоящее время разработкой теоретических проблем терминоведения занимается ряд национальных школ — австрийско-немецкая, франко-канадская, российская, чешская — различающихся подходами и аспектами рассмотрения специальной лексики; ведущей по масштабам и значимости исследований является российская школа, результаты работы которой нашли отражение в свыше 2300 успешно защищённых диссертаций и развитой терминологии, насчитывающей около 3,5 тысяч терминов. Среди известных представителей современного российского терминоведения — О.С. Ахманова, С.В. Гринев, В.А. Татаринов. В России терминоведов объединяет Российское терминологическое общество «РоссТерм».

Бурный рост со второй половины ХХ века компьютерных технологий и, в частности, массовое внедрение в середине 1980-х годов в обиход обычного человека персональных компьютеров и компьютерных устройств внесли в русский язык громадное количество специальных слов и выражений, богатую разветвлённую терминологию. Позже, благодаря началу издания в 1988 году журнала «PC World» (первое время на 100 % переводного), ставшего очень популярным, произошёл «обвал»: англоязычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании, заполнили страницы журналов и засорили речь специалистов. К примеру — сетевая карта, микропроцессор, операционная система, форматирование, инсталяция, винчестер, пиксели, диалоговое окно, дисплей и другие. Многие из этих терминов — англицизмы, но есть и слова из других европейских языков.


Первой крупной работой в якутской терминологии был «Русско-якутский термино-орфографический словарь» (1935 г.) П.А. Ойунского, содержащий 13 тысяч слов-терминов. В то время вокруг вопросов правописания заимствованных слов происходили жаркие споры. П.А. Ойунский придерживался фонетического принципа их орфографирования. Вместе с ним якутской терминологией занимались А.А. Иванов и Г.В. Баишев. Из современных терминологов наиболее известны Л.А. Афанасьев и Е.И. Оконешников.

Что касается компьютерной терминологии, то здесь всё держится исключительно на народном терминотворчестве. Специализированных словарей в этой области на сегодняшний день пока не создано. Наиболее известными являются переводы браузера “Aurora” и социальной сети “Вконтакте” на якутский язык. Из научных работ можно выделить диссертацию Николая Николаевича Павлова на тему «Перевод сайтов и интерфейсов компьютерных программ на якутский язык». В данную работу включены два словника, анализ которых мы провели в своём исследовании.

Мы проанализировали и указали на некоторые недостатки в Словнике терминов информационного взаимодействия и словнике, созданном на сайте перевода Skype, а также предложили собственные термины на компьютерную тематику. Термины в данных словниках представлены на якутском, русском и английском языках.

1. Удлинение дифтонга “Ай”

Байт – Баайт – Byte. В английском языке 8 дифтонгов: ай, ой, эй, иа, уа, эа, ау, оу. Ударение в этих дифтонгах падает на первый слог. Английские дифтонги, кроме тех, что оканчиваются на «Й», следует передавать близкими по звучанию якутскими дифтонгами. О передаче английских дифтонгов в якутский язык подробнее можно сказать следующее:
· дифтонги, оканчивающиеся на “Й” не изменяются.
· Дифтонги, оканчивающиеся на “У” присутствуют в других тюркских языках. Исходя из этого, мы склоняемся к использованию того же принципа фонетической адаптации дифтонгов, который укоренился в тюрко-якутской традиции: тау – тыа, кырау – кырыа, аул – ыал, оул – уол, йоурт – суорат. Примечательно то, что в диссертации Николая Павлова подобный принцип быд применён: browser – бырыасар, mouse – мыас.
· при адаптации дифтонгов, оканчивающихся на “А”, могут возникнуть разногласия. В данной ситуации результат адаптации может быть вариативным, так как в якутском языке действует строгий сингармонизм. Как уже было сказано, дифтонги, оканчивающиеся на “й” не изменяются. Поэтому термин байт следует заимствовать без изменений, либо полностью адаптировать под якутскую фонетику до формы баайыт.

Skype – Скаайп. Как уже было сказано, дифтонги, оканчивающиеся на “й” не изменяются. Поэтому термин скайп следует заимствовать без изменений, либо полностью адаптировать под якутскую фонетику до формы ыскаайып.

WiFi – Байпаай. Как уже было сказано, дифтонги, оканчивающиеся на “й” не изменяются. Поэтому у термина wi-fi при фонетической адаптации гласный звук не должен удлиняться: байпай / байхай.

2. Удлинение гласного без фонетической адаптации

Automatic – Автомаатынан. Format – Формаат. Monitor – Экраан. Scan – Скааннаа. Удлинение гласного звука без фонетической адаптации слова не являясь истинной фонетической адаптацией, делает его длиннее на письме. Вместо этого целесообразнее оставить эти заимствования без каких-либо трансформаций или адаптировать их полностью.

3. Удлинение короткого гласного

Бит — Биит — Bit. Битрейт – Биит тэтимэ – Bitrate. В английском, как и в якутском языке, гласные звуки делятся на короткие и долгие. Слово Bit в английском языке имеет короткую “и”. Поэтому эти термины следует заимствовать не удлиняя гласные: бит, бит тэтимэ.

4. Изменение фонетической структуры слогов

Бот – Робот / Руобат – Bot. Термин Bot является сокращением слова robot. При этом, адаптируя его как Руобат мы изменяем его фонетическую структуру — вместо “о-о” получаем структуру “уо-а”. Подобная адаптация основывается на орфоэпии русского языка. Как известно, безударная буква «о» в русском языке произносится как «а». В якутском же языке нет ударений, поэтому буква «о» произносится как «о». Таким образом, адаптируя слово robot мы должны сохранить его фонетическую структуру, при этом добавив перед «р» гласный звук: оробот / орообот. Тем не менее, заимствуя термин bot из английского, у нас есть возможность оставить его без каких-либо фонетических изменений – бот.

5. Нарушение сингармонизма

Индексированные – Индекстаммыт – Indexed Pages. Так как в слове индекс все гласные переднеязычные, то присоединяемый к нему аффикс тоже должен быть с переднеязычными гласными: индекстэммит.

6. Примеры создания новых терминов

Information – Билги. Заимствование из турецкого языка (bilgi).

Computer – Билгээğэр. Калька из турецкого языка (bilgisayar). Сложное слово состоящее из двух слов: bilgi – информация, sayar – считает. В итоге получаем термин билги ааğар. Если срастить два этих слова в одно, получаем сложное слово билгээҕэр. Преемущество его в том, что мы получаем одно слово вместо двух, что при создании терминов предпочтительнее, а также убавление одного слога в результате прогрессивной ассимиляции гласных звуков.

Laptop – Хомул билгээğэр. Калька из турецкого языка (dizüstü bilgisayar).

Screen – Көрүлүк. Образование нового слова путём присоединения аффикса.

Video – Көрүлгэн. Audio – Истилгэн. Термины, включённые в словник, создаваемого на данный момент искусственного языка — среднетюркского языка (körülgen, eşitilgen). Аффикс -ğан в кипчакских языках является показателем давно прошедшего времени, его эквивалентом в огузских языках является аффикс -мыш (в якутском -быт). При этом аффикс  -ğан в якутском языке является словообразовательным. Поэтому термины среднетюркского языка вполне подходят и якутскому языку.
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